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«Звон литой

золотой...»
«Это произведение, над

которым я работал со стра-

стной увлеченностью, я люб-

лю более всех прочих своих

сочинении», — так отозвался

Сергей Рахманинов о поэме

ШблШОТаТ~в~иача~Яе 30-х

годов в беседе со своим би-

ографом О. Риземаном. И

вот перед нами только что

вышедшая в свет новая сте-

реозапись Всесоюзной фир-

мы грампластинок «Мело-

дия» — поэма для симфони-

ческого оркестра, хора и со-

листов «Дрлокола» Сергея

Рахманинова (в исполнении ■

Государственного академи-

ческого симфонического ор-

кестра СССР, дирижер Евге-

ний- Светланов). Современни-

ки замечательного русского

композитора         вспоминали,

что Рахманинов, действи-

тельно, всегда выделял, как-

то по-особому любил «Коло- •

кола», ему бесконечно до-

рог был сокровенный смысл

этого сочинения. История же

создания поэмы оказалась не

совсем обычной. Давайте

послушаем, что рассказыва-

■ ет об этом музыковед А.

Медведев.

— Летом 1912 года, жн-

- вя на Тамбовщиие в люби-
мой Ивановке, Рахманинов

неожиданно получил пись-

мо, никем не подписанное.

В. письмо был вложен отпе-

• чатанный на машинке рус-

ский перевод поэмы Эдгара

По «Колокола». В короткой

приписке неизвестный чело-

век просил композитора оз-

накомиться со стихами: они

казались автору письма

очень музыкальными, слов-

но бы созданными для Рах-
манинова. Композитор вни-

' мательно прочитал стихи.

Мысль положить их на му-

зыку в самом деле захватила

его. Представить жизнь че-

ловека, различные ее этапы

в столь близких Рахмани-

нову образах колокольного

звона было заманчиво, ув-

лекательно...

Несколько месяцев, про-

веденных в тамбовской уса-

дьбе, вынашивал Сергей

Васильевич замысел буду-

щего произведения. Весной

1913 года Рахманинов вме-

, сте с семьей приехал в

Рим — здесь в марте того

же года и был закончен

клавир «Колоколов». А по-

том — снова Тамбовщина,

живописная Ивановка, и сно-

ва работа над полюбившим-

ся сочинением. 27 июля

1913 года, все в той же

Ивановке, была завершена

партитура «Поэмы для ор-

кестра, хора и солистов»,

как назвал свое новое про-

изведение сам Рахманинов.

На  состоявшихся  вскоре    в

Петербурге и Москве пре-

мьерах Рахманинов дири-

жировал   «Колоколами».

«Сльшглшь,   сани   мчатся

віряд...» и «Слышишь, сва-

дьбы   звон   святой,       золо-

той...» —  так      назывались

первая и вторая части поэ-

мы  (по  первым      строчкам

русского   перевода   Констан-

тина    Бальмонта).     Стреми-

тельный бег музыки сменя-

ется   созерцанием,   раздумь-

ем, затем звон       колоколов

становится  особенно- радост-

ным,   ликующим.   «Про  лю-

бовь,  что  так  светла,   гово-

рят  колокола!»   —   и   '  мы

слышим музыку, которая как

бы передает  взгляд челове-

ка в глубину своего душев-

ного   мира.   По   мнению   ис-

следователей,   третья   часть

— ' наиболее   драматически-

действенная  во всей поэме; ;

здесь композитор ярко запе-

чатлел  в  музыке      смятен-

ность   человеческих   чувств.

И,   наконец,    финал   —   за-

вершение человеческой жиз-

ни,  как бы прошедшей      в

музыке   четыре       основных

этапа. Так обрела в России

свое    второе,     музыкально-

вокальное рождение      поэма

Эдгара   По,       переведенная

К. Д.  Бальмонтом.  Автором >

же   письма,'    отправленного

Рахманинову   в   тамбовскую і

деревню,     оказалась     юная і

«музыкантша»   Маша   Дани- 1

лова, безгранично любившая :

музыку   композитора.     Имя j
его   корреспондентки   много 1

лет спустя раскрыл в своих і

воспоминаниях   (уже    после |

смерти композитора) виолон- ,

челист  М.  Букиник,  друг и

коллега   Рахманинова.

В новой  грамзаписи     ря- j
дом  с  именами  авторов по- j
эмы   (композитора   и   поэта)

значится:       «русский   текст j

К.   Бальмонта».     Думается, |

что   читателям   будет   инте- 1

ресно   узнать  и   о   дальней-

шей   «русской»   судьбе  про- .

изведения Эдгара По: более j

совершенный перевод      его ,

поэмы   принадлежит   совет- j

скому  переводчику  А.   Оле-

нкчу-Гнененко.    Его   «Коло- '

кола» включены    были      в j
«Избранное»   американского I

поэта,  вышедшее  несколько •

лет  назад.   Чеканный   ритм, і
удивительная   музыкальная '

пластика строк и строф,  от- :

лично   найденные   языковые і

адекваты особенно    привле- •

кательны    в    этом    перево-і

де. «Слышишь свадьбы звон j

литой —  золотой? О, с ка- j
кою   необычной,     гармония- -

ной красотой    • про любовь,
что так светла,  говорят ко-

локола!»

А.  СОКОЛОВ. і


